
¡ADVERTENCIA!

Lea detenidamente este Ma-
nual del Usuario antes de 
usar esta herramienta. El no 
entender ni cumplir con el 
contenido de este manual 
puede tener como conse-
cuencia descargas eléctri-
cas, incendios, y/o lesiones 
personales graves.

Manual del operador

Para asistencia y más información 
acerca de su rM200, visite el sitio 
support.seesnake.com/es/rm200 o 
escanee este código QR. 

Serie

Este manual cubre los  
siguientes tambores:

 D2A 
 D2B

https://support.seesnake.com/es/rm200/
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Símbolos de Seguridad
Los símbolos de seguridad y las palabras 
de indicación de este manual y del produc-
to son usados para comunicar información 
importante acerca de seguridad. Esta sec-
ción está definida para mejorar y dar enten-
dimiento a los símbolos y las palabras de 
indicación.

Este es el símbolo de alerta de se-
guridad. Se usa para advertirle 
sobre potenciales riesgos de le-
sión. Obedezca todos los mensa-
jes de seguridad seguidos de este 
símbolo para evitar posibles lesio-
nes o peligro de muerte.

 PELIGRO
PELIGRO indica una situación peligrosa 
que, si no se evita, resultará en la muerte o 
lesiones graves.

 ADVERTENCIA
ADVERTENCIA indica una situación peli-
grosa que, si no se evita, puede resultar en 
la muerte o lesiones graves.

 CUIDADO
CUIDADO indica una situación peligrosa 
que, si no se evita, puede resultar en lesio-
nes leves o moderadas.

AVISO AVISO indica información 
relativa a la protección de 
propiedades.

Este símbolo indica que se debe 
leer el manual del operador cui-
dadosamente antes de utilizar el 
equipo. El manual contiene infor-
mación importante acerca del uso 
seguro y apropiado del equipo.

Este símbolo indica que siempre 
deben utilizarse gafas de seguri-
dad con protectores laterales 
cuando manipule o utilice este 
equipo, para reducir el riesgo de 
lesiones oculares.

Este símbolo indica un riesgo de 
descarga eléctrica.

Introducción
Las advertencias, precauciones e ins-
trucciones mencionadas en este ma-
nual no pueden cubrir todas las situa-
ciones y condiciones posibles que 
pudieran ocurrir. El operador debe 
comprender que el sentido común 
y la precaución son factores que no 
pueden estar incorporados en este 
producto, pero deben ser proporcio-
nados por el operador. 

Declaraciones Normativas

Cuando así se requiera, la 
Declaración de Conformidad EC 
(890-011-320.10) estará incluida 
con este manual como un folleto 
separado.

Este dispositivo cumple con la 
Sección 15 del reglamento FCC. 
La operación está sujeta a las 
siguientes dos condiciones: (1) Es 
posible que este dispositivo no 
cause interferencia nociva, y (2) 
este dispositivo debe aceptar cual-
quier interferencia recibida, incluy-
endo interferencia que pueda cau-
sar una operación no deseada.
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Reglas Generales de 
Seguridad

 ADVERTENCIA

Por favor, lea todas las advertencias e 
instrucciones de seguridad. Existe el 
riesgo de descarga eléctrica, fuego, y/o 
lesiones graves si no se siguen las ad-
vertencias e instrucciones.

¡GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES!

Seguridad en el Área de Trabajo
•	 Mantenga el área de trabajo limpia y 

bien iluminada. Las áreas mal ilumina-
das y desordenadas aumentan el riesgo 
de accidentes.

•	 No opere el equipo en ambientes ex-
plosivos, como en presencia de lí-
quidos inflamables, gases o polvo. El 
equipo puede producir chispas, las cua-
les pueden encender los gases o polvos.

•	 Mantenga a los niños y a los adultos 
presentes alejados cuando opere el 
equipo. Las distracciones pueden hacer 
que pierda el control.

•	 Evite el tráfico. Preste atención a los ve-
hículos en movimiento al usarse en ca-
rreteras o cerca de ellas. Use ropa alta-
mente visible o chalecos reflectores.

Seguridad Eléctrica
•	 Evite contacto corporal con super-

ficies conectadas a tierra, como tu-
berías, radiadores, estufas y refrige-
radores. Existe un riesgo elevado de 
descarga eléctrica si su cuerpo se co-
necta a tierra.

•	 No exponga el equipo a condiciones 
húmedas ni a lluvia. Existe un riesgo 
elevado de descargas eléctricas si le 
entra agua al equipo.

•	 Mantenga todas las conexiones eléc-
tricas secas y elevadas del suelo. 
Tocar el equipo o los enchufes con las 
manos húmedas puede incrementar el 
riesgo de descargas eléctricas.

•	 No haga mal uso del cable de corrien-
te eléctrica. Nunca use el cable de co-
rriente para acarrear, tirar o desenchu-
far el equipo. Mantenga el cable lejos de 
fuentes de calor, bordes afilados y par-
tes móviles. Los cables dañados o enre-
dados aumentan el riesgo de descargas 
eléctricas.

•	 Si no es posible evitar el uso del equi-
po con alimentación de un adaptador 
de corriente alterna en una ubicación 
húmeda, utilice un suministro protegi-
do con un interruptor con detección 
de falla a tierra (GFCI). El uso de un 
GFCI con un adaptador de CA reduce el 
riesgo de descargas eléctricas.
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Seguridad Personal
•	 Manténgase alerta, observe 

cuidadosamente lo que está hacien-
do, y utilice el sentido común cuando 
esté operando el equipo. No utilice este 
equipo cuando se encuentre cansado/a 
o bajo la influencia de drogas, alcohol 
o medicamentos. Un momento de dis-
tracción durante la operación del equipo 
puede resultar en lesiones graves.

•	 Vístase adecuadamente. No utilice 
ropa holgada ni joyería. La ropa holga-
da, la joyería y el cabello largo pueden 
quedar atrapados en las partes móviles.

•	 Mantenga una buena higiene. Use 
agua tibia con jabón para lavarse las 
manos o cualquier otra parte del cuer-
po que haya estado expuesta a los con-
tenidos del drenaje después de usar o 
manipular el equipo de inspección. Para 
evitar contaminaciones por materiales 
tóxicos o infectados, no coma ni fume 
mientras esté operando o manejando el 
equipo de inspección de drenaje. 

•	 Siempre use equipo de protección 
personal adecuado al usar y manip-
ular el equipo en drenajes. Los dre-
najes pueden contener químicos, bac-
terias y otras substancias que pueden 
ser tóxicas, infecciosas y causantes de 
quemaduras y otros problemas. El uso 
de equipo de protección personal apropi-
ado siempre incluye gafas de seguridad 
y puede incluir una máscara antipolvo, 
casco, protección auditiva, guantes para 
la limpieza de drenajes, guantes de látex 
o de hule, máscaras, protección ocular, 
ropa protectora, respiradores y zapatos 
antiderrapantes con punta de acero.

•	 En caso de usar equipo de limpie-
za de drenajes y equipo de inspec-
ción de drenajes al mismo tiempo, 
use guantes de limpieza de drenajes 
RIDGID. Nunca tome el cable rotativo 
de limpieza de drenaje con ninguna otra 
cosa, incluyendo otros guantes o trapos. 
Estos pueden quedar atrapados alrede-
dor del cable y pueden causar lesiones 
en las manos. Use solamente guantes 

de látex o de hule bajo los guantes de 
limpieza de drenaje RIDGID. No utilice 
guantes de limpieza de drenaje dañados.

Uso y Cuidado del Equipo
•	 No fuerce el equipo. Utilice el equipo 

apropiado para su aplicación. El equipo 
correcto hace que el trabajo sea mejor y 
más seguro.

•	 No use el equipo si el interruptor no lo 
enciende o lo apaga. Cualquier equipo 
que no pueda ser controlado con el inter-
ruptor es peligroso y debe ser reparado.

•	 Desconecte el cable de alimentación 
de la fuente de poder, y/o la batería 
del equipo, antes de realizar cualquier 
ajuste, cambiar accesorios o guardar-
lo. Las medidas de seguridad preventi-
vas reducen el riesgo de lesiones.

•	 Guarde el equipo que no está sien-
do utilizado fuera del alcance de los 
niños, y no permita que lo usen perso-
nas que no estén familiarizadas con 
el equipo o con estas instrucciones. 
Este equipo puede ser peligroso en 
manos de personas sin entrenamiento.

•	 Realice mantenimiento al equipo. 
Revise que no haya desalineaciones o 
bloqueos en las partes móviles, partes 
ausentes, roturas, o cualquier otra condi-
ción que pueda afectar la operación del 
equipo. Si el equipo está dañado, haga 
las reparaciones necesarias antes de 
usarlo. Muchos accidentes son cau-
sados por equipos que no reciben un 
mantenimiento adecuado.

•	 No se extralimite. Manténgase firme y 
equilibrado en todo momento. Esto per-
mite un mejor control del equipo en situ-
aciones inesperadas.

•	 Use el equipo y sus accesorios de 
acuerdo con estas instrucciones, to-
mando en cuenta las condiciones lab-
orales y el trabajo a realizar. El uso de 
este equipo para propósitos distintos al 
cual fue diseñado puede resultar en situ-
aciones peligrosas.
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•	 Utilice solamente accesorios 
recomendados por el fabricante de su 
equipo. Los accesorios que son apropi-
ados para un equipo pueden ser peligro-
sos si son utilizados en otros equipos.

•	 Mantenga las agarraderas secas, lim-
pias y libres de aceites y grasa. Las 
agarraderas limpias brindan mejor con-
trol del equipo.

Inspección Previa a la 
Operación

 ADVERTENCIA

Antes de cada uso, inspeccione todo el 
equipo y corrija cualquier problema para 
reducir el riesgo de lesiones graves de-
bido a descargas eléctricas u otras cau-
sas, y para evitar daños al equipo.

Siga estos pasos para inspeccionar todo el 
equipo:

1.	 Apague su equipo.

2.	 Desconecte e inspeccione todos los 
cables y conectores y revise si existen 
daños o modificaciones.

3.	 Limpie cualquier rastro de suciedad, 
aceite u otro tipo de contaminación de 
su equipo. Esto ayuda en la inspec-
ción y evita que la unidad se deslice 
de sus manos durante su transporta-
ción o uso.

4.	 Examine su equipo y busque cualquier 
parte que esté rota, desgastada, perdi-
da, mal alineada o conectada, o cual-
quier otra condición que pueda afectar 
el uso seguro y adecuado de la unidad.

5.	 Consulte las instrucciones del resto 
del equipo para examinarlo y asegu-
rarse que esté en buenas condiciones 
de uso. 

6.	 Revise su área de trabajo consideran-
do lo siguiente:

•	 Iluminación adecuada.

•	 La presencia de líquidos, vapores 
o polvos inflamables. Si estos se 
encuentran presentes, no trabaje 
en esta área hasta que el origen 
de estos haya sido identificado y 
solucionado. El equipo no es a 
prueba de explosiones. Las cone-
xiones eléctricas pueden provo-
car chispas.

•	 Limpie, nivele, estabilice y seque 
el área de operaciones. No utili-
ce la unidad mientras esté parado 
sobre agua.

7.	 Analice y decida el equipo correcto 
para la tarea en virtud al tipo de traba-
jo que realizará. 

8.	 Observe el área de trabajo y coloque 
barreras si es necesario para mante-
ner alejados a los transeúntes.

Vea la información adicional de la segu-
ridad del producto específico y las ad-
vertencias que comienzan en la página 
13.
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Descripción
La serie SeeSnake® Max™ rM200 consiste 
en los carretes de insignia, cámaras y los 
cables de empuje en la familia de produc-
tos premier de los Sistemas de Diagnóstico 
SeeSnake Max.

El rM200 viene con su opción de tambores 
de la serie D2, dándole flexibilidad en el tra-
bajo cuando requiere una combinación de 
un cable de empuje diferente y una cámara.

El rM200 puede ser usado con cualquier 
monitor SeeSnake y está diseñado para 
anclarse con el CS6x Versa® para un trans-
porte, operación y almacenamiento conve-
nientes. 

La caja del rM200, muy probada para su du-
rabilidad, ayuda a proteger su cable de em-
puje, prolongando la vida de su equipo. El 
mantener el cable de empuje adentro cuan-
do no se usa, también ayuda a mantener 
limpias las superficies entre sus áreas de 
trabajo y alrededor de ellas.

Cada modelo rM200 incluye una sonda in-
tegrada que ayuda a localizar problemas en 
el tubo. El rM200A y el rM200B tienen una 
sonda FleXmitter® dentro del ensamblado 
de resortes. 

Generalidades del SeeSnake rM200
 

 

Las sondas FleXmitter  tienen antenas más 
largas, más poderosas, capaces de lograr 
una señal más fuerte sin inhibir la flexibili-
dad de la cámara en las curvas. La sonda 
transmite una señal de 512 Hz, la cual 
puede ser detectada por recibidores, tales 
como el RIDGID SeekTech® SR-20, SR-24, 
SR-60, Scout™, o el NaviTrack® II.

El rM200 es fácil de transportarse con su 
ensamblado de manijas y ruedas. Un bote 
para almacenaje estándar viene con cada 
rM200. Guarde en su bote para almace-
naje un bote de pintura, guantes, tarjetas 
de negocio, llaves, o cualquier herramien-
ta que quiera tener cerca. Se pueden orde-
nar botes para almacenaje adicionales y se 
pueden instalar hasta dos en el rM200. 

El contador integrado del tambor mide la 
distancia en que ha viajado la cámara den-
tro del tubo. El teclado a prueba de agua 
le permite controlar las funciones del conta-
dor, las que incluyen el día, fecha, hora, dis-
tancia y el revestimiento de texto preajusta-
dos o hechos a la medida.
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Especificaciones Universales

Longitud del cable 
del sistema

3 m [10 pies]

Dimensiones de la caja

Longitud
527 mm  
[20.8 plg.]

Profundidad 349 mm [13.8 plg.]

Altura 610 mm [24 plg.]

Dimensiones de las ruedas

Ancho 28 mm [1.1 plg.]

Diámetro 173 mm [6.8 plg.]

Dimensiones de las manijas

Longitud 511 mm [20.1 plg.]

Altura 517 mm [20.4 plg.]

Dimensiones del bote para  
almacenaje

Ancho 239 mm [9.4 plg.]

Profundidad 156 mm [6.2 plg.]

Altura 213 mm [8.4 plg.]

Ambiente operativo

Temperatura ‡
-40°C a 55°C 
[-40°F a 131°F]

Temperatura de 
almacenamiento

-40°C a 65°C 
[-40°F a 149°F]

Protección de in-
greso sin monitor

IPx5

Nivel de profundi-
dad de la cámara

Impermeable 
hasta 100 m [328,1 
pies]

Humedad relativa 5 a 95 por ciento

Altitud
4,000 m 
[13,123 pies]

Especificaciones Universales

‡ Si bien la cámara puede funcionar en 
temperaturas extremas, pueden ocurrir 
algunos cambios en la calidad de la im-
agen.

Equipo Estándar

•	 Caja rM200

•	 Tambor D2

•	 Un (1) bote para almacenaje

•	 Manual del operador

•	 Colgador CS6x Versa

•	 Correa para el hombro

•	 Guías de los tubos

Componentes del Sistema

Cable del sistema 
SeeSnake

Clip 
de la 

cámara

Guía del 
cable de 
empuje

Cámara

Enrollador de  
cable

Caja 
frontal

Manija de transporte

Abertura para 
acceso al tambor

Ruedas
Teclado contador 
integrado

Pasadores de 
la caja  
(tres por lado)
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Teclado contador

Cable de empuje

Etiqueta iden-
tificadora del 
tambor

Anillo O

Etiqueta de número 
de serie

Caja trasera

Pies

Ensamblaje  
del anillo

Manija para jalar

Candado de la manija

Resorte 

Sonda FleXmitter® 
(D2A y D2B)

Cámara

D2A D2B

Bote para 
almacenaje

Pasador de  
la caja

Colgador 
CS6x Versa
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Descripción del rM200A
El rM200A consiste de la caja del rM200 
con el tambor D2A instalado. Un cable 
de empuje rígido moderadamente de 61 
m [200 pies] de largo, hace al rM200A un 
Sistema de inspección de tuberías versátil.

El rM200A se adapta mejor para líneas 
de 38 mm – 101 mm [1.5 plg. – 4 plg.] de 
diámetro. Cuando se usa con una guía de 
tuberías de 125 mm [5 plg.] la capacidad de 
la línea del rM200A es de 38 mm – 203 mm 
[1.5 plg. – 8 plg.]. La distancia de empuje 
lograda depende de las condiciones de la 
tubería.

Una sonda FleXmitter® está integrada en el 
resorte del rM200A. La sonda ayuda a lo-
calizar problemas en la tubería.

Especificaciones del D2A

Identificador del 
color

Rojo

Peso del sistema 
rM200A

16.4 kg [36.1 lb]

Peso del tambor 7.4 kg [16.3 lb]

Diámetro del  
tambor

432 mm [17 pulg.]

Cámara

Vista Autonivelante

Largo
26 mm [1 pulg.]* 
37 mm [1.5 pulg.]**

Diámetro 25 mm [1 plg.]

Luz 6 LED

Sonda

Tipo FleXmitter®

Frecuencia 512 Hz

Resolución

NTSC 656 × 492 píxeles

PAL 768 × 576 píxeles

Ensamblado de resortes

Tipo Sencillo

Largo 316 mm [12.4 pulg.]

Cable de empuje

Largo 61 m [200 pies]

Diámetro 7.5 mm [0.3 pulg.]

Diámetro del nú-
cleo de fibra de 
vidrio

3.5 mm [0.14 pulg.]

Radio de curva 
mínimo

70 mm [2.8 pulg.]

Capacidad de la 
tubería§

38 mm – 203 mm  
[1.5 pulg. – 8 pulg.]

* Medido desde la lente hasta el resorte.

** Medido desde la lente hasta el final de 
la rosca.

§ La capacidad real de la tubería depende 
de las condiciones de la tubería.
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Descripción del rM200B
El rM200B consiste de la caja del rM200 
con el tambor D2B instalado. El rM200B 
tiene un cable de empuje rígido de 50 m 
[165 pies] de largo, y un segundo resorte 
más corto colocado dentro del resorte largo. 
El resorte dentro del otro, dual, le da al 
rM200B la habilidad de navegar fácilmente 
múltiples curvas y hacer transición mante-
niendo la rigidez necesaria para empujar e 
ir más lejos a lo largo de las líneas. 

El rM200B se adapta mejor para líneas 
de 38 mm – 101 mm [1.5 plg. – 4 plg.] de 
diámetro. Cuando se usa con las guías de 
tuberías de 125 mm [5 plg.], la capacidad 
de la línea del rM200B es de 38 mm – 203 
mm [1.5 plg. – 8 plg.]. La distancia de empu-
je lograda depende de las condiciones de 
la tubería.

Una sonda FleXmitter® está integrada en el 
resorte del rM200B. La sonda ayuda a lo-
calizar problemas en la tubería.

Especificaciones del D2B

Identificador del 
color

Anaranjado

Peso del sistema 
rM200B

17 kg [37.5 lb]

Peso del tambor 8.7 kg [19.2 lb]

Diámetro del  
tambor

432 mm [17 pulg.]

Cámara

Vista Autonivelante

Largo
26 mm [1 pulg.]* 
37 mm [1.5 pulg.]**

Diámetro 25 mm [1 plg.]

Luz 6 LED

Sonda

Tipo FleXmitter®

Frecuencia 512 Hz

Resolución

NTSC 656 × 492 píxeles

PAL 768 × 576 píxeles

Ensamblado de resortes

Tipo Colocación dual

Largo 435 mm [17.1 pulg.]

Cable de empuje

Largo 50 m [165 pies]

Diámetro 9 mm [0.4 pulg.]

Diámetro del nú-
cleo de fibra de 
vidrio

4.5 mm [0.2 pulg.]

Radio de curva 
mínimo

90 mm [3.5 pulg.]

Capacidad de la 
tubería§

21 mm – 203 mm  
[2 pulg. – 8 pulg.]

* Medido desde la lente hasta el resorte.

** Medido desde la lente hasta el final de 
la rosca.

§ La capacidad real de la tubería depende 
de las condiciones de la tubería.
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Información Específica 
de Seguridad

 ADVERTENCIA

Esta sección contiene información de 
seguridad importante que es específi-
camente para el SeeSnake Max rM200. 
Lea detenidamente estas precauciones 
antes de usar el equipo para reducir el 
riego de descargas eléctricas, incendio, 
y/o una lesión grave. 

¡GUARDE TODAS LAS 
ADVERTENCIAS E 

INSTRUCCIONES PARA 
FUTURAS REFERENCIAS!

Seguridad del SeeSnake Max 
rM200
•	 Lea y comprenda este manual, el 

manual del monitor de informe dig-
ital y las instrucciones de cualquier 
otro equipo que esté usando antes 
de operar el equipo. El no apegarse 
a todas las instrucciones puede resul-
tar en daños a propiedades y/o lesiones 
graves. Mantenga este manual con el 
equipo para su uso posterior.

•	 El operar el equipo mientras esté en 
agua, aumento el riesgo de descargas 
eléctricas. No opere el rM200 si el oper-
ador o el equipo están en agua. 

•	 La batería del monitor de informe digi-
tal y otros equipos y conexiones eléc-
tricas no son a prueba de agua. No ex-
ponga al equipo a lugares húmedos. 

•	 Este equipo no está diseñado para 
proveer aislamiento o protección con-
tra alto voltaje. No lo use cuando exista 
peligro de alto voltaje.

•	 Para prevenir daños al rM200 y para 
disminuir el riesgo de una lesión, 
no exponga el rM200 a descargas 
mecánicas. La exposición a sacudi-
das mecánicas puede causar daños al 
equipo y aumentar el riesgo de lesiones 
graves. 
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Instrucciones de 
Operación

Colocación
Coloque el rM200 y el monitor cerca de la 
entrada de la tubería, para que pueda ma-
nipular el cable de empuje mientras ve la 
exposición. Ponga acostada la caja rM200 o 
en posición con la manija parada como so-
porte para asegurarse que la caja rM200 no 
se voltee durante el uso.

Use la manija como soporte cuando reali-
ce una inspección en el techo, loma, o en 
un lugar que requiera una entrada arriba de 
la cabeza.

Nota: Consulte la sección de Manijas y an-
clas para obtener instrucciones de cómo 
trabar la manija en diferentes posiciones. 

Abrir la Caja rM200

 CUIDADO
Asegúrese que la cámara esté completa-
mente dentro del tambor, antes de abrir 
la caja del rM200. Si la cámara no está en 
el tambor, se puede desenrollar el cable 
de empuje y causar daño o una lesión 
grave. 

AVISO No abra la caja del rM200 
mientras la cámara está al-
macenada en el clip de la cá-
mara. Asegure la cámara 
dentro del tambor.

Abra la caja del rM200 para instalar el tam-
bor, cambiar el balero, enrollar el cable de 
empuje, instalar la manija del ancla, y para 
mantener y limpiar el sistema rM200. 

Para abrir la caja del rM200, siga los si-
guientes pasos:

1.	 Cierre la manija en la parte posterior de 
la caja.

Nota: Consulte la sección de Manijas y 
anclas para obtener instrucciones de 
cómo posicionar la manija.  

2.	 Quitar el bote para almacenaje.

Nota: Consulte el Apéndice A para ob-
tener instrucciones de cómo quitar el 
bote para almacenaje.

3.	 Acueste la caja del rM200.

4.	 Asegure la cámara en el tambor empuján-
dola por la entrada de acceso del tambor. 
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5.	 Desenrolle el cable del sistema See
Snake.

6.	 Deslice todos los seis pasadores hacia la 
manija para abrir la caja del rM200.

7.	 Levante la manija para abrir.

Instalar el Tambor
La caja del rM200 le da la habilidad de cam-
biar el tambor, cuando el trabajo requiere 
una combinación diferente de cable de em-
puje y cámara. 

Para instalar el tambor, siga estos pasos:

1.	 Abra la caja del rM200.

2.	 Coloque el tambor en la caja del rM200. 

Asegúrese de que los baleros estén para 
abajo y el teclado contador para arriba.

3.	 Dé vuelta al tambor para asegurar que el 
tambor da vuelta libremente en el balero.

4.	 Cierre todos los seis (6) pasadores de la 
caja del rM200. 

AVISO El anillo O puede caerse fá-
cilmente. Antes de usarlo, 
asegúrese de que el anillo O 
esté instalado adecuada-
mente.

Enrutar la Cámara
Si la cámara está dentro del tambor, en-
rute la cámara por la abertura de acceso 
del tambor y la guía del cable de empuje. 
Cuando no esté en uso, asegure la cámara 
en el clip de la cámara.

Visión general de la 
inspección
Para realizar una inspección de tubería, 
conecte cualquier monitor SeeSnake al car-
rete, encienda el sistema, empuje el cable 
de empuje a través de la tubería y observe 
la pantalla. 

Para obtener opciones de inspección avan-
zadas, como la captura de medios, la ubi-
cación de la sonda, el rastreo del cable de 
empuje y la entrega de informes, consulte el 
manual que viene con su monitor.

Conexión al monitor

Conecte el cable del sistema al monitor 
alineando el perno guía del conector con la 
conexión y empujando el conector hacia ad-
entro.

AVISO Gire solo el manguito de blo-
queo exterior. Nunca doble o 
retuerza el conector.

Línea de conexión 

Pasador guía

Manguito de bloqueo exterior

Conexión

Recoger la cámara

Tire del cable de empuje para sacarlo de 
la tubería con una fuerza lenta y constan-
te, e introduzca las pequeñas longitudes de 
vuelta al tambor. Limpie el cable de empuje 
con una toalla de papel o un trapo mientras 
lo recoge.  

AVISO No ejerza una fuerza exce-
siva ni tire en ángulos agu-

dos. Introducir longitudes más largas o 
forzar el cable de empuje puede hacer 
que se retuerza, se doble o se rompa.
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Guías de tubería
Las guías de tubería centran la cámara en 
la tubería, mejoran la calidad de la imagen 
y ayudan a mantener la lente despejada. 
Use guías de tubería cuando sea  posible 
para reducir el desgaste en el sistema de 
la cámara. 

Las guías de la tubería pueden instalarse, 
ajustarse y retirarse fácilmente para ofrecer 
un mejor movimiento de la cámara y cable 
de empuje en la tubería. Para las tuberías 
pequeñas, tubos o vacíos, la guía del ca-
bezal de la cámara ayuda a empujar la cá-
mara a través de accesorios difíciles. Para 
las tuberías más grandes, las guías de bola 
ayudan a centrar la cámara para obtener 
una mejor visibilidad e iluminación tenue.

Sin guía de la tubería

Con guía de la tubería

Instalación de las Guías del Cabezal de 
la Cámara

Las guías del cabezal de la cámara pue-
den ser usadas en tubos más pequeños 
para empujar la cámara a lo largo de luga-
res más difíciles. 

1.	 Afloje los tornillos en cualquiera de los 
lados de la guía hasta que se deslice 
fácilmente al cabezal de la cámara.

2.	 Apriete los tornillos hasta que la guía 
se quede en el lugar, pero no apriete 
demasiado.
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Instalación de las Guías de Bola

Las guías de bola están diseñadas para 
deslizarse hasta el resorte y fijarse en su 
lugar. Dependiendo de las condiciones del 
trabajo, puede colocar una guía de bola en 
el resorte detrás de la cámara para inclinar 
el cabezal de la cámara hacia arriba para 
ver la parte superior de la tubería. 

1.	 Asegúrese de que la guía de bola no 
esté fija. 

2.	 Deslice la guía de bola sobre la cáma-
ra y en el resorte.

3.	 Presione los cierres azules para ase-
gurar la guía de bola en el resorte.

4.	 Deslice los cierres rojos sobre los cie-
rres azules para asegurar la guía de 
bola en su sitio. 

Cerrado Abierto

AVISO Si una guía de bola se en-
gancha en una tubería, po-

dría salirse del resorte. Para evitar perd-
er guías de bola y obstruir la tubería, no 
use demasiada fuerza para continuar a 
través de la tubería cuando sienta resis-
tencia.

Contador Integrado
El rM200 viene equipado con un contador 
integrado. El contador integrado mide la lon-
gitud total del cable de empuje extendido. 

No se requiere el uso del contador integra-
do, pero es útil para llevar la cuenta de qué 
tan lejos en la tubería ha llegado el cable de 
empuje. El contador integrado puede medir 
también la distancia del cable de empuje 
desde un punto cero temporal, tal como un 
cabezal del tubo o junta, mientras sigue lle-
vando la cuenta de la longitud total del cable 
de empuje. 

Use la tecla Cero  en el rM200, si usted 
tiene el rM200 con el teclado contador. Si 
usted tiene el rM200 sin un teclado conta-
dor, ponga en cero el contador integrado 
con el teclado del monitor.

Para medir el cable de empuje con el con-
tador integrado, siga los siguientes pasos:

1.	 En cualquier momento, durante la ins-
pección, presione largo (>3 segundos) 
la tecla Cero  para fijar en cero el 
sistema. 

2.	 Presione poco (<3 segundos) la tecla 
Cero  para fijar un punto cero tem-
poral, en cualquier momento durante 
la inspección. La medida cero temporal 
aparece entre corchetes en la pantalla. 

3.	 Presione nuevamente la tecla Cero  
por un segundo, para borrar la medi-
da temporal y regresar a la medida del 
sistema.
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Teclado del Tambor

Tecla de Sonda

Tecla Distancia Tecla Fecha/Hora

Tecla Direccional 
Abajo

Tecla Menú/Retroceso Tecla Texto

Tecla de Luminosidad del 
LED

Tecla Direccional Arriba 
/Editar

Tecla Direccional  
Derecha

Tecla Cero/ 
Seleccionar

Tecla Direccional  
Izquierda

Teclado del Tambor

Tecla Significado

Tecla Menú/
Retroceso   

Abra el Menú principal y salga de los menús y pantallas.

Tecla Cero/
Seleccionar

Seleccione un ítem resaltado del menú o presione largo 
(>3 segundos) para fijar el sistema a punto cero. Para 
medir un punto cero temporal de la longitud total del 
cable de empuje, presione nuevamente por un segundo. 
Presione una tercera vez para regresar a la medida de 
longitud total.

Tecla de 
Sonda

Encienda o apague la sonda. Cuando está encendido, 
se enciende la LED arriba de la tecla.

Tecla de 
Luminosidad  
del LED

Controla la luminosidad de los LEDs en la cámara. 
Presione para desplazarse por los niveles de luminosi-
dad o presione una vez para usar las teclas direcciona-
les  para aumentar o reducir la luminosidad.

Tecla 
Direccional 
Arriba/Editar

Navegue por las opciones del menú y los caracteres del 
texto. Presione para editar el texto resaltado. Consulte la 
sección instrucciones para editar el texto en la pantalla 
sobre cómo editar texto en la pantalla. 
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Teclado del Tambor

Tecla Significado

 

Teclas 
Direccionales 
Izquierda/
Derecha

Navegue en las opciones del menú y caracteres del 
texto.

Tecla 
Direccional 
Abajo

Navegue en las opciones del menú y caracteres del 
texto.

Tecla Texto*
Alternar encendido o apagado para mostrar u ocultar el 
texto prefijado o escrito. 

Tecla Fecha/
Hora*

Alternar encendido o apagado para mostrar u ocultar la 
fecha y hora de la inspección.

Tecla 
Distancia*

Alternar encendido o apagado para mostrar u ocultar la 
medida del contador integrado.

*Cuando se enciende, este accesorio se exhibe en el video grabado del monitor y apa-
rece en el reporte de inspección.
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Componentes Individuales

Manijas y Anclas

Manija de Transporte

La manija de transporte viene instalada en 
la caja del rM200. 

Colgador CS6x Versa

El colgador CS6x Versa le permite montar 
el monitor de informes habilitado para Wi-Fi 
SeeSnake CS6x Versa en el rM200 para fa-
cilitar el transporte. Consulte la página 24 
para obtener instrucciones sobre cómo aco-
plar el colgador CS6x Versa.

Manija para Jalar

La manija para jalar en el rM200 puede ser 
cerrada en cuatro posiciones. Cada posi-
ción tiene un fin diferente, el cual aumenta 
el uso y la maniobra.

•	 En el centro para usarse como sopor-
te.

•	 Para arriba para maniobrarlo durante 
el transporte.

•	 Para atrás cuando está en uso.

•	 Para adelante para el almacenaje en 
espacios pequeños y para ser trans-
portado cuando sube y baja escaleras.

Para posicionar la manija para jalar, siga 
estos pasos:

1.	 Fije la caja del rM200 en su base.

2.	 Presione la manija y posicione la ma-
nija.

3.	 Suelte la manija para fijar la manija en 
su lugar.
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Bote para Almacenaje
El bote para almacenaje proporciona alma-
cenaje para guantes, bote de pintura, tarje-
tas de negocio, llaves u otras herramientas 
que quiera guardar cerca. El rM200 viene 
con un bote de almacenaje. Pueden ser ins-
talados hasta dos (2) botes en el rM200. 

Nota: Consulte el Apéndice A para obtener 
instrucciones detalladas de cómo instalar 
el bote para almacenaje.

Cámara Autonivelante
Si usa un tambor que tiene una cámara au-
tonivelante, los baleros y peso de la cáma-
ra autonivelante puede crear un efecto de 
columpio cuando usted empuje el cable de 
empuje a lo largo de la tubería. La imagen 
de la cámara se estabiliza rápidamente al 
fijar el cable de empuje. 

Es posible retirar la cámara autonivelante 
para solucionar problemas, enviar a repara-
ción o reemplazar.

Ensamble del Sistema de 
Cable
El ensamble del sistema de cable incluye 
los siguientes componentes: 

•	 Un conector para el sistema para 
conectarse a los monitores de informe 
digital de SeeSnake. 

•	 3 m [10 pies] de cable de sistema.

•	 El ensamble de anillo corredizo, que 
está compuesto del disco del anil-
lo corredizo y la cavidad del anillo 
corredizo en el marco. 

Antes de limpiar el rM200, asegúrese que 
está cerrado el anillo corredizo  en la cavi-
dad del anillo corredizo. Evite mojar el mon-
taje del anillo corredizo durante su limpieza.

AVISO Para evitar daños a las cla-
vijas de contacto del anillo 
corredizo o mojar los com-
ponentes eléctricos inter-
nos, mantenga cerrado el 
ensamble del anillo corre-
dizo. 
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Reemplazar los Baleros

El balero está en la parte inferior del tambor. 
Un balero diferente viene con cada serie de 
tambor D2. El balero puede ensuciarse y 
desgastarse. Para limpiarlo, enjuague en 
agua caliente y con un detergente suave.

Para reemplazar el balero, siga los siguien-
tes pasos: 

1.	 Abra la caja del rM200.

2.	 Saque el tambor de la caja rM200 y 
voltee, con el teclado contador hacia 
abajo.

3.	 Reemplazar el balero. 

4.	 Regrese el tambor a la caja del rM200 
y asegúrese que el balero quede para 
abajo y el teclado contador para arriba.

5.	 Gire el balero para asegurar que el 
tambor gira libremente en el balero.

6.	 Cierre todos los seis (6) pasadores en 
la caja rM200.

AVISO No use el rM200 sin el ba-
lero instalado. Si falta el 
balero, el cable de empuje 
puede dañarse o romper-
se.

Baleros
Hay dos baleros en el sistema rM200. Los 
baleros permiten que el tambor gire sua-
vemente cuando se empuja el cable y pro-
porciona resistencia cuando se regresa el 
cable de empuje al tambor.

Un balero se adjunta a la caja del rM200 y 
está localizado en la parte de adelante de 
la caja. 

Balero de la caja rM200

El segundo balero se adjunta al tambor y 
se encuentra en la parte inferior del tambor. 
Cada modelo rM200 tiene un balero diferen-
te. Los baleros pueden caerse. No reempla-
ce los baleros.
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Retiro del Sistema de Cable

1.	 Desconecte el sistema de cable del 
monitor de informe y retire el monitor 
del sistema de anclaje. 

2.	 Retire las envolturas de cable del cable 
del sistema.

3.	 En la parte de atrás de la caja del 
rM200, gire el contador del disco del 
anillo corredizo para el lado de las ma-
necillas del reloj a la posición no ce-
rrada .

4.	 Jale hacia afuera.

AVISO No toque las clavijas de 
contacto dentro del disco 
del anillo corredizo. 
Aplicar presión a las clavi-
jas de contacto puede 
causar que se rompan.

Pata de contacto rota

Instalación del Cable del Sistema

Para instalar el cable del sistema, siga estos 
pasos:

1.	 Alinee la direccional en el disco del 
anillo corredizo con el símbolo de abrir 

 en el marco e inserte el disco de ani-
llo corredizo en la cavidad del disco co-
rredizo.

2.	 Gire el disco del anillo corredizo a la 
posición cerrada . 

3.	 Enganche el cable del sistema en el 
gancho del marco y coloque el ancla 
del cable en el marco.

4.	 Envuelva el cable del sistema alrede-
dor de las envolturas del cable. 
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Sistema de Anclaje

 ADVERTENCIA
El cargar incorrectamente el sistema 
puede causar que el monitor de informe 
digital se desconecte del sistema de an-
claje y pueda tener como consecuencia 
daño a la propiedad y/o una lesión grave. 

Montar el CS6x Versa en el 
rM200

1.	 Empuje hacia adentro las cerraduras 
rojas deslizantes del rM200.

2.	 Coloque el colgador CS6x Versa sobre 
el rM200.

3.	 Empuje los seguros deslizantes para 
bloquear al colgador CS6x Versa en 
su lugar.

4.	 Cuelgue el CS6x Versa en el rM200.

Para retirar, empuje los seguros deslizantes 
hacia adentro para desbloquear el colgador.

Montar el CS65x o CS12x en 
el rM200
Para montar el monitor CS65x o CS12x en 
el rM200, siga los siguientes pasos:

1.	 Apriete los botones rojos del rM200 
para que no obstruyan el soporte del 
monitor.

2.	 Desdoble el soporte de abajo del mo-
nitor, y detenga el sistema para que 
quede paralelo a la parte posterior 
del rM200. Coloque el monitor en el 
rM200.

3.	 Vuelva a fijar los botones rojos en el 
rM200, para que cierren el monitor en 
su lugar.

Soporte

Manija de la tapa frontal

Para quitar el CS65x o CS12x del rM200, 
apriete simplemente los botones rojos del 
rM200 y quite el monitor. Puede regresar el 
soporte a su posición doblada.

Cerraduras 
rojas
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Mantenimiento y 
asistencia

Limpieza
Limpie su sistema con trapos y un cepillo 
suave de nailon. Si lo desea, puede usar un 
detergente o desinfectante suave. No utilice 
disolventes ni agua a alta presión para lim-
piar ninguna parte del sistema.

Componentes de 
mantenimiento

Cabeza de cámara

Los arañazos en la cámara tienen un efec-
to mínimo en su rendimiento. No utilice her-
ramientas de raspado ni lije la cámara para 
eliminar los arañazos.

Cable de empuje

Pase un trapo sobre el cable de empuje 
e inspeccione visualmente que no tenga 
cortes ni abrasiones mientras lo empuja 
nuevamente dentro del tambor. Reemplace 
o repare el cable de empuje si la cubierta 
exterior está cortada o desgastada. 

Almacenamiento
El rM200 debe almacenarse en un área 
seca y segura entre -40°C y 65°C [-40°F y 
149°F]. Guarde su equipo en un área cer-
rada fuera del alcance de los niños y per-
sonas que no estén familiarizadas con su 
propósito. 

Asistencia
Para obtener asistencia e información adi-
cional sobre el uso de su sistema, visite 
support.seesnake.com/es/rm200.

Servicio y reparación

Un servicio o reparación inadecuados 
pueden hacer que el carrete de la cámara 
no sea seguro para operar.

El servicio y la reparación del carrete de 
la cámara deben realizarse en un centro 
de servicio autorizado independiente de 
RIDGID. Para encontrar su centro de servi-
cio más cercano o para cualquier consulta 
de servicio o reparación:

•	 Póngase en contacto con su distribui-
dor local de RIDGID.

•	 Visite RIDGID.com.

•	 Póngase en contacto con el Departa-
mento de Servicio Técnico de Ridge 
Tool Company en rtctechservices@
emerson.com o, en los Estados Unidos 
y Canadá, llame al 1-800-519-3456.

https://support.seesnake.com/es/rm200/
www.ridgid.com
mailto:rtctechservices@emerson.com
mailto:rtctechservices@emerson.com
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Eliminación
Las partes del rM200 contienen materiales 
valiosos que pueden ser reciclados. Elimine 
los componentes de acuerdo a todos los 
reglamentos correspondientes. Contacte a 
la autoridad de administración de residuos 
local para obtener más información. 

Para países de la Unión 
Europea: ¡No elimine ningún 
equipo eléctrico a la basura! 

De acuerdo con la Directriz 
Europea 2012/19/UE para 
Eliminación de Basura 
Electrónica y Equipo 
Electrónico, y su implementa-
ción en la legislación nacional, 
el equipo electrónico que ya no 
puede ser usado debe ser re-
colectado de forma separada, 
y eliminado de una manera am-
bientalmente correcta. 

Apéndice

Apéndice A: Instrucciones del 
Bote para Almacenaje

Orientación del portalata

AVISO El portalata en el bote para 
almacenaje debe estar del 
lado de enfrente de la caja 
del rM200 para que no in-
terfiera con la manija. 

Para orientar el portalata, siga estos pasos:

1.	 Quite el portalata (ítem 1) y el plato de 
reemplazo (ítem 2) con un desarmador 
Phillips de adentro del bote para alma-
cenaje.

2 1

2.	 Instale el portalata del otro lado del 
bote para almacenaje y atornille el 
plato de reemplazo en su lugar.
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Instalación del Bote para Almacenaje

Para instalar el bote para almacenaje en la 
caja del rM200, siga estos pasos:

1.	 Presione el botón negro de adentro del 
bote para almacenaje.

Alinee la ranura en la parte inferior del bote 
para almacenaje (ítem 1) con el ojete en la 
caja del rM200 (ítem 2). Empuje y póngalo 

en su lugar.

21

2.	 Para asegurar el bote para almacena-
je, jale y snap los ganchos de adelante 
y atrás en la ranura más cercana de la 
caja del rM200. 

Nota: El bote para almacenaje viene con 
dos tapones de hule que pueden ser 

insertados en la parte inferior del compar-
timento principal y portalata. Los portalatas 
tienen también un imán en la parte inferior 
para asegurar la lata en su lugar. 

Para quitar el bote para almacenaje, siga 
los siguientes pasos:

1.	 Desenganche los ganchos del bote 
para almacenaje de adelante y de 
atrás de la caja del rM200.

2.	 Presione el botón negro de la parte de 
adentro del bote para almacenaje.

3.	 Ponga derecho el bote para almacena-
je de la caja del rM200. 
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